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Egy

USCGC Terra Nova

Legénység: 81 fő; civilek: 33 fő

Küldetés: Tudományos támogatás

Helyzet: Nansen-medence, Jeges-tenger



Mi az ördög az odakint?

Carl Franklin, az amerikai parti őrség Terra Nova jégtörőjének parancsnoka kifelé bámult a híd ablakán. 360 fokos volt a látómező, de akár egy festett falhoz is nyomhatta volna az orrát. A felhők leültek a vihar után, összeforrasztva az eget a léggel, a levegőt a jéggel, aminek a tökéletes semmi lett az eredménye. Franklin, aki Maine-ben nőtt fel, azt hitte, látott már ködöt, ám ez semmihez sem volt fogható.

Rátette a kezét a hideg üvegre, csak azért, hogy érezzen valami szilárdat. Remélhetőleg nem veszi észre a legénység. Nehogy azt gondolják a sarki óceán és a több ezer kilométeres jég közepén, a négyezer méter mély és majdnem nullafokos vízen, hogy a kapitányuk képzelődik.

Megnyugtató érzés volt a tizenhatezer tonnányi acél a talpa alatt. A Terra Nova, a parti őrség büszkesége szupermodern, a megerősített hajótest szükség esetén háromcsomós sebességgel képes utat törni egészen az északi pólusig, amit rövid szolgálati ideje alatt már kétszer megtett.

Az ablak tükrében imbolygó szellemalak rezgett ki a ködből: Santiago, a műveleti tiszt, az arizonai latin kontinentális szülőföldjét hagyta ott a fagyos óceánért. Azzal magyarázta, hogy bírja a sivatagokat.

Franklin megfordult. A tükörkép átváltozott az igazi Santiagóvá, akinek száznyolcvanöt centiméteres alakján már kezdtek elzsírosodni a tengerjáró izmok. Mire admirális lesz, gondolta Franklin, az orvosok ugyancsak megnehezítik a dolgát az alkalmassági vizsgálatnál.

 A gyíkok játszani akarnak  jelentette Santiago.

A gyíkok a tudósok voltak, a Terra Nova rakománya és küldetése. Harminchárom tudós a világ minden tájáról, akik mérték a vizet, mérték a jeget, mérték a havat, mérték a levegőt. A hideg ötven árnyalatát, mondta Santiago. Ez a legfőbb örömük.

 Milyen a jég?  kérdezte Franklin a műholdas térkép felett görnyedő tengerésztől. A zöldek, narancsszínek és vörösek batikolt örvénye a jég mozgásával együtt változott.

 Horgászáshoz szar, uram!

Franklin az órájára nézett. Este fél tizenegy, de ez itt semmit sem jelent. A nap négy napja fölkelt, és még öt hónapig nem fog lenyugodni. Nem mintha látszana ebben az átkozott ködben.

 Kaphatnak három órát.  Ismét kinézett az ablakon a szürke semmibe, amely nem engedte el a hajót.  Szerencséjük lesz, ha ebben meg tudják mérni a lábukat.

 Küldjön le még egy embert medvefigyelőnek!

Mi az ördög az odakint?



Kyle Aaron másodtiszt magához szorította a Remington 870-et, és abban reménykedett, hogy nem kell gyorsan használnia. Ujjai annyira megvastagodtak a kesztyűtől, hogy a tust is alig bírta fogni, nemhogy még meghúzni a ravaszt. Ráadásul nem is melegítette a kesztyű; csak a szúrós hideget érezte.

A vállára vetette a puskát, meglengette a karját, hogy beindítsa a vérkeringést. Mögötte a gyíkok tették a dolgukat a jégen. Páran felállítottak egy háromlábat, arról csörlőztek le egy sárga bóját az imént fúrt lékbe. Mások meglépték a kutatási terület határait, némán járkáltak fel-alá a jégen. Aaron, akinek a kilencedikben egy elégségest sikerült kiizzadnia biológiából, és a középiskola négy évében messziről kerülte a kémiát, nem értette őket.

A köd ritkult kicsit. Valamivel hátrább a Terra Nova hajóteste magasodott vörösen a jég fölé. A fehér felépítmény beleolvadt a felhőbe. Aaron hallotta a karistolást, amellyel a legénység kaparta a fedélzetről a jeget, és a motor tompa zúgását, miközben a propellerek lassú forgással tartották meg a hajót. Az orrban lévő sárga daru lógatta le a pallót a jégre. Vajon milyen gyorsan tudnának felszaladni a tudósok, ha jönne egy medve?

A föld remegett, a jég ropogott és morgott. Aaron kezében billegett a puska. Aki Floridában nőtt fel, az csak a moziban lát hideget. Ha gondolt is valaha az Északi-sarkra, a jégtengerre, olyannak képzelte el, mint az otthoni korcsolyapályát. Aztán a Terra Nován tett első útja kijózanította. Akármilyen simának is mutatkozott a jég, attól még egy dühösen hánykolódó tenger volt alatta. Mindenütt látszottak az erőszak jelei: nagy jégvitorlák, amelyeket két, összeütköző tábla nyomott a magasba; váratlan hasadékok, amelyekben sosem fagyott meg a víz; zúzalékos koloncok, mint egy dermedt civilizáció romjai, és a hókéreg, amely helyenként olyan keményre fagyott, hogy járkálni lehetett rajta, másutt meg térdig merült az ember a hókásába.

Aaron azért lépett be a parti őrséghez, hogy megrugdoshassa a drogcsempészeket, gyönyörű, gazdag nőket húzzon ki a vízből, mielőtt belefúlnak a Mexikói-öbölbe, és nem azért, hogy állva fagyjon meg a gyíkok őrzése közben, akik jegesmedveszart akarnak számolni.

Ismét megremegett a jég. Aaron bőgést hallott, nem a szelet  az nem fújt , hanem a jég kínszenvedését, amelyet most tépett szét az alatta lévő tenger. Ha csak nem medve volt. Belefúrta a tekintetét a ködbe. Árnyékok pörögtek a felhőben: változó fény, változó jég. Volt valami más is? Valami, ami mozgott?

Ha azt hiszed, hogy medve, akkor az medve. Erre tanították. Fölemelte a puskát, és fontolgatta, hogy lead egy figyelmeztető lövést. Ha tévedett, legfeljebb a tudósok hőbörögnek kicsit. De ha túl közel engedi, akkor meg kell ölnie, márpedig a parti őrségnél nem léptetik elő azt, aki veszélyeztetett fajokra lő.

Valamint az sem lép elő, aki hagyja, hogy a gyíkokat megegyék. Felhúzta a fegyvert. Az árnyékok úgy forogtak, mint a fölkevert festék, foltokat rajzoltak a szeme elé. Semmit sem látott. Nem volt sem távolság, sem élesség.

De az egyik árnyék nem úgy mozgott, mint a többi. Megmaradt egy vonalban, csak lassan kiemelkedett a ködből. Mert közeledett.

Aaron lerántotta bélelt, vízhatlan kesztyűjét. Ha nem viselt volna alatta egy vékonyabbat, az ujja ráfagyott volna a ravaszra. Célzott.

Ha azt hiszed, hogy medve, akkor az medve.

A lövés visszhangzott a nyílt jégen  talán az Északi-sarkig is elhallatszott. Az biztos, hogy a tudósok felfigyeltek rá. Azok, akiknek eszükbe jutott az eljárás, visszarohantak a pallóhoz, magukkal vonszolva a felszerelést; akik viszont nem akarták, hogy egy százezer dollárt érő szonda lesüllyedjen a sarki óceán fenekére, a lyuknál tétováztak. Mindenki ordított.

Aaron nem hallotta őket. Az árnyék nem állt meg. Már olyan közel volt, hogy alakot öltött. Látszott a lába, és egy dudor, ami a feje volt. Nem tűnt jegesmedvének, ahhoz túl magas volt, túl vékony és túl sötét. Talán rénszarvas? Hallotta, hogy jégtáblákon jó messzire elsodródhatnak a szárazföldtől.

Senki sem fogja megszidni, ha lő egy rénszarvast. Leadott még egy lövést a levegőbe, amivel újabb tudósokat futamított meg, azután a vállához emelte a Remingtont, és célba vette a ködből kibontakozó alakot. Ismét meghúzta a ravaszt.

Csütörtök. Elfelejtett újratölteni. A pumpához kapott, kilökte az üres hüvelyt, a töltényűrbe engedte a következő lövedéket, és elsütötte a fegyvert.

Nem talált. Az ujja nem akart begörbülni, vállból kellett megrántania a ravaszt, amitől a fegyver csöve kilendült. Elhibázta volna? A medve feltartóztathatatlanul közeledett. Aaron ismét a fegyveren kezdett matatni, de annyira megdermedtek az ujjai, hogy nem boldogult.

Felnézett, várva a halált. A felhő megmozdult, mintha valaki elhúzta volna a függönyt, és akkor meglátta, hogy nem medve, nem is szarvas, hanem ember tart felé. Zökkenő, darabos mozdulatokkal síelt a jégen: dobott magán, csosszant egyet, visszasüllyedt, és ehhez úgy használta a síbotokat, akár a mankót. Vörös kabátot, fekete sínadrágot viselt, az arcát eltakarta a szőrmebélésű, cipzáras, vörös csuklya.

Majdnem lelőttem a Mikulást!

Az egyik gyík lehet, aki elcsellengett a rezervátumból, és eltévedt a ködben. De a gyíkok nem síeltek, és vörös nadrágot viseltek, nem feketét.

Az ember úgy állt meg, mint aki téglafalba ütközött. Szétvetette a karját, vadul csápolt a botokkal, talán mondani akart valamit, de vagy a csuklya tompította le a szavait, vagy a hangja volt túl gyenge. Mivel most nem támaszkodhatott a botokra, elvesztette az egyensúlyát, és hasra esett a hóban.

Aaron letette a puskát, hozzárohant. A kabátra a Torell nevet varrták, alatta egy ismeretlen jelvény látszott: tizenkét ágú csillag és bömbölő jegesmedve volt a közepén. Mellette vér szivárgott a szöveten szakított, ötcentes nagyságú lyukból, és szinte azonnal meg is fagyott, ahogy lehullott a hóra.

Botladozó lépések hallatszottak mögüle. Santiago sorhajóhadnagy érkezett, a műveleti tiszt, még mindig egyenruhában, amire futtában kapott föl egy kabátot. Rámeredt a földön fekvő alakra.

 Ez meg honnan a fehér pokolból került ide?

Az ember mocorgott; ványadt párafelhőket fújva próbált beszélni. Aaron közel hajolt hozzá. A szőrme csiklandozta az arcát.

 Mit mond?  kérdezte Santiago.

Aaron felnézett.

 Valami Zodiákus.


Kettő

USCGC Terra Nova



A parti őrség flottájában a Terra Novának volt a legnagyobb betegszobája, de orvost nem hozott magával, csak egy asszisztenst, Carolyn Parsons alhadnagyot, aki az úton történt apróbb balesetek  forrázások, rándulások  ellátásában már gyakorlatot szerzett. Komolyabb esetekhez fel tudta hívni a körzeti sebészt videón. Ha ez kevésnek bizonyult, rendelkezésre állt a helikopter, vagy  legrosszabb esetben  a hullazsák és a hűtőkamra.

Ám a videó tönkrement, és a helikopternek nem volt hova mennie. Carolyn Parsons alhadnagyot az a veszély fenyegette, hogy elveszíti az első komoly sérültjét. Az eset sokkal bonyolultabb annál, mint amire kiképezték. A tankönyvek nem írták le, hogyan kezeljen valakit, akinek lőtt sebe van, és emellett ki is hűlt. Még szerencse, hogy a golyó mellément, kiszakított ugyan egy kis darabot az egyik karjából, de elkerülte a csontot.

A sérült a gőzölgő fürdőkádban feküdt, amelyet Carolyn felállított a betegszoba sarkában. A kád oldalán a hőmérő 40 Celsius-fokot mutatott. A mennyezetről lógó cső infúziót adagolt a beteg karjába a bicepszére ragasztott, véráztatta gézpárna alatt. A ruhája, amelyet az alhadnagy levágott róla, a padlóra tett műanyag kosárban hevert a zsebekben talált tárgyakkal együtt.

Nagydarab ember volt, még Santiago sorhajóhadnagynál is termetesebb. Nem sokat ehetett a jégen  a zsebében csak egy csokoládépapírt találtak , de ennek ellenére remek formában volt. Carolynnak két matrózra volt szüksége, hogy segítsenek beemelni a kádba. Kinyújtózva nem is fért bele: az oldalán feküdt, a lábát magzatpózban felhúzta. Összehajtogatott törölközőt tettek a feje alá. A szeme csukva volt. A hőség leolvasztotta a jeget a hajáról, amely ázottan tapadt a koponyájához, és így előtűnt egy apró sebhely a bal füle mögött. Carolyn nagyjából harmincnak nézte.

 Mi újság, doki?  Santiago bebújt a betegszoba ajtaján, és a krémszínűre festett falnak támaszkodott.  Megmarad?

 A nagyobb része.  Parsons a beteg jobb lábára mutatott, ahol kemény, fekete hólyagok dudorodtak a bőrön.  Lehet, hogy le kell kapni pár ujját. Egyelőre korai jósolni.

 Sántítani fog élete végéig.

 Örülhet, ha életben marad.  Megnézte a hőmérőt, és megengedte a forró vizet.  Fagyás, kihűlés, kiszáradás… Tényleg a Zodiákus állomásról síelt idáig?

 Ha csak nem postán rendelte a dzsekit.  Santiago keresztüllépdelt a szobán, és leemelte a kabátot a kampóról, amelyre az alhadnagy akasztotta.  Most képzelje, ekkora utat megtett baj nélkül, mire egy parti őr beleereszt egy golyót.

 Mit mondott, hányszor lőtték meg?

 Egy is elég volt.

 Akkor ezt nézze.  Odavitte a lányhoz a kabátot, és két kézzel széthúzta. Az ujja kiállt egy lyukból, pontosan a Zodiákus állomás jelvénye alatt. A lyuk körül széles foltban elsötétült a vörös anyag.

 Volt Umm Kaszrban{1} egy fellépésem. Ez olyan, mint egy harmincas kaliberű lövedék bemeneti nyílása.

 Akkor hol a seb? Ha ott találták el, a golyó egyenesen átment volna a szívén.  Parsons a sebesült mellkasára mutatott.  Nincs sérülés. Azonkívül itt százötven kilométeres sugarú körben nem lehet senki.

 Talán berágtak a jegesmedvék.

Akkora sikolytól visszhangzott a betegszoba, amekkorák a horrorfilmekben hallatszanak. A kádban lévő férfi felült, a melléhez rántotta a térdét, a szeme kidülledt. Csupasz bőréről úgy patakzott a víz, mintha a belsejében végre megolvadt volna a jég, és most áradna ki a pórusain.

Parsons hozzárohant, próbálta visszanyomni a fürdőbe.  Bent kell maradnia a vízben, uram. Ha a végtagjai túl gyorsan melegszenek, szívrohamot kaphat.

Az ember ellenállt. A víz kiloccsant a kádból, és tócsába gyűlt össze a padlón. Nagyon erős volt, még félholt állapotban sem lehetett kényszeríteni. Santiago segíteni akart, de Carolyn elhessegette.

 Uram, ha nem marad bent a vízben, a végtagjaiban felmelegedett vér visszaáramlik a szívébe, és megállítja. A maga állapotában valószínűleg nem tudnánk újraindítani a szívműködést.

Az ember abbahagyta a vergődést.  Fáj  nyögte.

 Az jó. Azt jelenti, hogy él.

Parsons lefelé nyomta a sérült vállát, aki ezúttal nem vergődött; összeszorította a fogát, és engedte, hogy feltöltse a nő forró vízzel a kádat. Tekintete követte az infúziós vezetéket a tasakig, azután végigpásztázta a szobát.  Hol vagyok?

 A Terra Nován, a parti őrség jégtörőjén.  A beteg láthatóan nem értette. Parsons forró vizet töltött egy bögrébe, a kezébe adta.  Biztonságban van, Mr. Torell.

 Anderson.  Alig bírta kiejteni a szót.

 Tessék?

 Anderson.  Ivott egy kortyot. A bögrében zavaros lett a víz a cserepes ajkakból szivárgó vértől.  A nevem Thomas Anderson.

 De a kabátja  azt hittük…

 Az enyémnek elszakadt a cipzárja.

 Akárki is Torell, remélem, van tartalék kabátja  szólt közbe Santiago.

A férfi, aki Thomas Andersonnak nevezte magát, felnézett rá a bögre pereme fölött.  Meghalt.

Santiago az alhadnagyra pillantott.  Azt akarja mondani…?

 Mind meghaltak.

 Mind?

 A Zodiákuson mindenki.  Visszacsúszott a kádba, a víz elfedte az állát. Santiago a telefonért nyúlt.

 Azt hiszem, beszélnie kell a kapitánnyal.



Franklin és Parsons a folyosón találkozott. A beteget átvitték az egyik üres fülkébe, amelyet a tudósoknak tartottak fenn.

 Hogy van, doki?

 Stabil, uram. A testhőmérséklet visszaállt harminchat fokra, a keringése jó. Amíg melegben tartjuk, nem lesz baja. Túlélő.

 Az.  Franklin a kilincsért nyúlt, de nem nyitotta ki az ajtót.  Van még valami, hadnagy?

 A lelkiállapota aggodalomra ad okot, uram. Az ilyen megpróbáltatások próbára teszik az emberi agyat.

 Nem vitatkozom.

 Bondurant altisztnek van SVK-ja, uram. Stressz- és válságkezelő képzettsége. Megkérhetem, hogy beszéljen a beteggel.

Franklin elfordította a kilincset.  Majd ha végeztem.

Anderson rózsaszín pokrócok alatt feküdt az ágyon. Szárazra dörgölték, kincstári nadrágot-pulóvert adtak rá. Franklin csodálkozott, hogy találtak megfelelő méretet. Két párnával feltámasztva, nyitott szemmel, merev tekintettel bámulta a mosdóállvány fölött lévő tükröt.

Franklin kopogtatott az ajtón. A beteg úgy villantotta felé a szemét, mint amikor felkapcsolnak egy villanyt.

A kapitány megszokta, hogy majdnem száz embernek parancsoljon hónapokon át a Föld legkegyetlenebb vizein. Ritkán került olyan helyzetbe, hogy kínosan kelljen éreznie magát a saját hajóján. De a gyermekien tiszta, sötét szempárt nehéz volt elviselnie. Mintha a jég leghidegebb lényege tükröződött volna benne.

Franklin elhúzott egy széket az asztaltól, és az ágy mellé ült. Belenézett a jelentésbe, amelyet Santiago legépelt.

 Hogy van?

 Jól.  Lágy hang, nehezen összeegyeztethető a külsővel. Majdnem félénk.

 A neve Thomas Anderson.

 Igen.

 Amerikai állampolgár?

 Angol.

 Jó messze jött az otthonától.

 Jó messze vagyunk mindentől.

Franklin elismerte, hogy igaza van.  Elmeséli, hogy került ide?

 Tudományos munkatárs voltam a Zodiákus állomáson. Ez egy kutatóintézet az Utgard-szigeten.

 Tudom, hol van. Mi történt?

 Robbanás. Nem tudom, mi váltotta ki. Én kint voltam, a műszereket ellenőriztem. Semmit sem tehettem.

 Mikor történt?

 Milyen nap van ma?

 Szerda. Április kilencedike.

 Szombaton történt. Négy napja.

 Százhatvan kilométert síelt a jégen négy nap alatt? Egyedül?

 Kaptam segítséget.

Franklin újra belepillantott Santiago jelentésébe.  A műveleti tisztnek azt mondta, hogy a Zodiákus teljes személyzete meghalt.

Anderson farkasszemet nézett vele, és Franklinnek ismét el kellett fordítania a tekintetét. Kibámult a kerek ablakon, de a kinti szürke világban nem talált válaszokat.

 Maga brit. Kér egy csésze teát?

Anderson arca fölengedett a mosolyban.  Igen.

Franklin kiment a folyosóra, ahol Santiago várta.

 Uram, nem tudjuk elérni a Zodiákust. Sem műholddal, sem rádióval, semmivel. Nem válaszolnak.

 Kié az a hely? Próbálkozott velük?

 A britek irányítják Norwichból. A helynevet úgy írják, mint a connecticutit, de ez nem Angliában van. Felhívtuk őket  szombat óta nem hallottak a Zodiákusról. Állítólag az állomás pár napja jelentette, hogy akadozik az összeköttetés, és lekapcsolták a műholdas antennájukat karbantartás miatt.

 Keresse az illetékes tisztet. Készítsék elő a felszállópályát, azonnal induljanak a darálóval a Zodiákushoz, nézzenek körül.

Santiago habozott.  Az épp a daráló hatósugarának a szélén van.

 Tudom.

 Igenis, uram.

 Valamit nem értek. Anderson előbukkan a semmiből egy szál ruhában. Állítólag négy napig volt a szabadban, majdnem megfagyott. Megfigyelte a szakállát?

 Nem állíthatnám.

 Nincs szakálla. Mit gondol, talált odakint egy vödör forró vizet, hogy megborotválkozzon?

 Talán egy csinos hullát akart hátrahagyni.

 Látnunk kell a saját szemünkkel a Zodiákust.

 Igenis, uram.

Santiago a hídra indult. Franklin a konyhába ment egy csésze teáért és egy bögre feketekávéért. Anderson a kabinban ugyanúgy feküdt, ahogy Franklin hagyta, és bámulta az ajtót, mint a kutya, aki a gazdáját várja.

Franklin rezgőre állította a személyi hívóját, leült a székbe.

 Miért nem kezdi az elején?


Három

Anderson



Észak az álmom, amióta az eszemet tudom. Azt hiszem, sokaknak az. Olyasfajta érzést ígér, mint amikor leesik az első hó; egyszerre a karácsonyi reggel és a vakáció kezdete. A világ új, a szabályok még nem érvényesek.

Mindig magányos gyerek voltam. A világ tetején lévő fehér sivatagok felgyújtották bennem a kalandvágyat. Elolvastam Willard Price-t, Jack Londont, Alistair MacLeant. Más fiúk el tudták hadarni az összes játékos nevét, aki valaha gólt szerzett a Liverpoolnak; én tudtam mesélni Pearyről és Cookról, Nansenről és Amundsenről. Felnőttem, sok minden megváltozott, de a vágyaim maradtak, sőt mohóbbak lettek. Az Északi-sark nem az a hely volt, ahol bizonyíthattam az érdemeimet, hanem ahol elbújhattam. Egy hely, ahová elmenekülhettem.

Tudja, kapitány, mi a legbűvösebb két szava a nyelvnek? Új kezdet. Észak tiszta lap, tabula rasa, fehér folt a mi személyes térképünkön, amit újra kitölthetünk. A hó reményt ad, hogy másmilyen is lehet a világ. Bepillantást enged a tökéletességbe.

Kétszer pályáztam meg állást a Zodiákuson, de nem mentem át a felvételin. Azt gondoltam, végképp oda az esélyem. Technikusként dolgoztam a cambridge-i Sanger laborban, ami nem valami tekintélyes beosztás, de ennek is örültem. Van egy nyolcéves fiam, Luke; a feleségem meghalt, így egyedül nevelem a gyereket. Luke és a munka eléggé lefoglalt, de ahányszor havazott, mindannyiszor éreztem azt az ismerős rántást, ahogy a belső iránytűm ismét észak felé fordult.


{1}Umm Kaszr: Irak egyetlen mélyvízi kikötője. (A ford.)
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